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Стихотворный перевод никогда не являлся точным слепком подлинника, а лишь его поэтическим эквивалентом, в различной степени приближающимся к оригиналу. Для характеристики переводов возникает необходимость комплексного изучения стихотворных текстов. Сравнительное изучение оригинала и перевода выявляет не только соответствия, но и отклонения от оригинала на всех уровнях его структуры. [Сухарев-Мурышкин: 26] Сопоставление русских литературных переводов стихотворения Р. Киплинга «IF» поможет выявить его глубокие смысловые оттенки, выявляющиеся с каждым новым прочтением. В нашей статье мы рассмотрим переводческие интерпретации «IF» Киплинга, принадлежащие А. Грибанову и А. Шараповой. 
Название стихотворения, выбранное Грибановым «Если сможешь» несколько оттеняет потенциальность, отчего теряется характеристика заповеди, внушения. В переводе сохранена базовая форма оригинала, рифмуются в основном одно- и двухсложные слова, глагольные формы с именами существительными, что подчеркивает динамику, присутствует внутренняя рифма и звуковые ряды: раздражаться ожиданьем; не лгать в ответ на ложь. Сохранен образ Воли, однако здесь теряет элементы олицетворения из-за отсутствия прямой речи: Except the Will which says to them: «Hold on!»//Рванутся, если Воля подстегнет. Грибанов сохраняет образ Человека, переводит последнюю строку почти дословно: «И, что важней, ты Человек, мой сын!» К достоинствам перевода относится наличие довольно точных смысловых эквивалентов оригиналу: одним броском костей; держать мечту в повиновенье; игра того достойна; начать с нулей. Необходимо отметить некоторые отступления от оригинала: многочисленные пиррихии (во 2-й строфе их 11), создающие ритмические сбои, рефрен не сохранен, начало стихов оформлено повелительными формами глаголов, анафора используется только один раз: Не мстить; Не утешаясь. Переводчик разрушает аллегорический ряд: Triumph и Disaster становятся успехом и пораженьем, knaves – подлецом, возникает новый метафорический образ - две лживых маски на лице одном. В переводе не сохранен смысловой аспект двойной потери, one heap of all your winnings становится просто судьбой, однако Грибанов сохраняет другой важный смысловой оттенок: «И без ненужных слов начать с нулей». Киплинговский образ героя трансформируется: если у Киплинга его герой talk with crowds, walk with kings, - то у Грибанова он куда-то идет с толпой, а при королях он служит: «Останься прям, служа при королях». Киплинговские foes and loving friends у Грибанова превращаются в голос истины, а понятие unforgiving minute - в далекую цель, что также далеко от оригинала. Переводчик не только сохраняет образ воина, но и дополняет его новыми выразительными подробностями: «Пусть рухнет мир, умей собраться к бою,// Поднять свой меч и биться до конца». Итак, Грибанов предлагает в некоторых местах свою смысловую интерпретацию ситуации, практически убирает некоторые строки, заменяя их своими, что ведет к смещению смысловых аспектов подлинника.

В переводе Шараповой «Из тех ли ты...» сохраняется образ адресата, присутствует местоимение ты; стихотворение начинается словами Из тех ли ты и заканчивается, как и в оригинале раскрытием образа адресата - мой сын. Переводчик сохраняет графическое размещение стихов, размер оригинала, строфическое деление на октавы, перекрестную рифмовку, звукопись: дрожал в сраженье, негоже, лжецу, тоже - тем не менее этот перевод наиболее далек от оригинала. В основе перевода - интонация вопроса, частица «ли» выражает сомнение. Редко рифмуются односложные слова: жил-был, чаще это двухсложные слова с трех- или четырехсложными: справедлив - кичлив, господин - сын, испепелят - лад, что приводит к замедлению ритма. Переводчик стремится сохранить аллегорический ряд: Триумф и Крах, Воля, Человек, однако меняется семантическое звучание большинства образов: «Что Мысль есть Бог? И жалких шарлатанов -// Триумф и Крах - с улыбкой отметал?». Переводчик стремится сохранить прямое введение оценок: those two impostors - жалких шарлатанов, во второй строфе киплинговские knaves превращаются в рабов, the truth - в ученье, а глагол twisted - в испепелят. В третьей строфе переводчик сохраняет понятие игры, смысловой аспект еще одной полной потери и нового начинания: «Рискнешь в игре поставить состоянье,// А если проиграешь все, что есть, -// Почувствуешь в душе одно желанье:// Встать от игры и за труды засесть?». Шарапова вводит эмоциональные характеристики поведения героя, что разрушает киплинговский образ воина: бодро ждал, с улыбкой отметал, кроток. В четвертой строфе crowds Киплинга трансформируются в образ простолюдина, а walk with Kings переведено как на королевской службе, конкретные киплинговские foes and loving friends превращаются в безличные вражду и дружбу; появляется новый собирательный образ - достойный, что вообще искажает замысел автора. В переводе Шараповой потерян ритм, антитеза оригинала размыта, не передана киплинговская категоричность суждений, этот перевод подвержен вольной авторской интерпретации стихотворения.
Таким образом, переводы А. Грибанова и А. Шараповой отличаются субъективизмом, в каждом из них в какой-то мере утерян смысловой аспект полной потери героем всего, что он имеет, и то, что он каждый раз начинает все сначала; потеряна киплинговская образность определения игры; искажен аспект того, что герой поднимается до уровня королей, здесь герой служит при королях. Образ воина несколько размыт привнесенными прямыми эмоциональными характеристиками. Итак, стихотворение «IF» как произведение искусства является художественным целым и его следует рассматривать в единстве формы и содержания, оно требует чуткого, внимательного прочтения и глубокого понимания. 

«Литература»
Сухарев-Мурышкин C.Л. Некоторые особенности строфического стиха и стихотворный перевод.//Сборник научных работ. Л., 1977. 

